JI. M. JIemiéBa E. B. Kazak

NJIMOMBI C KOMIIOHEHTOM MAN B AHTJIMMICKOM SI3bIKE

B mactosmee BpeMs o0JacTh HCCIeIOBaHUS (PpPa3eojOrHH BKIIOYAET HE
TOJIBKO 3TUMOJIOTHYECKHE, (DYHKIIMOHAIBHBIE, CTPYKTYPHBIE W CEMaHTHYECKUC
acnekThl ¢pazeonornueckux enuuull (PE), HO U psiy HOBBIX BOIPOCOB, TAKUX KaK:

¢
L4
*
L4
L4

BUJbI U cTeneHn BapuaTuBHOCTH DE;

KOMIIO3UIIMOHAIBHOCTD U MPOLIECCHI (PPa3eoIoru3auuy cI0BOCOYETaHUN;
ynotpebaenust ®E B pa3HbIX BUIax AUCKYpCa;

KOHTpacTUBHbIE HcciieqoBanus OF B pa3HbIX A3bIKax;

pa3paboTka 3((hEKTUBHBIX METOAOB CUCTEMHOI'O UCCIIEOBAHNUSA, IEPEBOIA,

06yquH;1, HGKCI/IKOI‘pa(bI/I‘-IGCKOFO IMpCACTABJICHUA CANHHAIL ,Z[ﬂHHOﬁ IIOACUCTCMBI,

¢

KOTHUTUBHOM U JIMHTBOKYJIbTYpoJiornyeckoi napopmanuu 8o OE, u np.

HpOI[OJI}KaI-OTCH TAaKKC CHCTCMHO-CTPYKTYPHBIC HCCICAOBAHHA OTACIBbHBIX
TCMATHYCCKUX TI'PYIIIL (bpaz.eonor HN3MOB. TaK, B KaXXJIOM A3BIKC 3HAYUTEIILHBIN
I1act YCTOﬁqHBBIX JIEKCMYECKHUX COYCTAaHUM COCTaBIISIOT q)paSGOJIOFI/ISMBI, HNMC-
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HYIOIIUE XapaKTep, MOBEACHUE M 00pa3 KU3HMU YeJIOBEKa W BKIIOYAIONINE B CBOU
COCTaB COOTBETCTBYIOIIMH KOMIIOHEHT, KOTOpbI€ CTaJd OOBEKTOM M HAaIIero
aHanu3a.

Marepuanom ananuza crtand 90 anrnosaseruHbix DE, HenmocpenacTBEeHHO
coliepKalluX KOMIIOHEHT Man, oToOpaHHBIX M3 aHTJIO-PYCCKOro (paszeosioru-
yeckoro cioBaps A. B. Kynuna (monosuna Bcex ®E), a Takke ABYyX MHTEpHET-
caiToB. JlocTaTouyHas MHOTOYHMCIEHHOCTh Takux DE B TpaaWIIMOHHBIX U HJIEK-
TPOHHBIX JICKCUKOTPAUUIECKUX HCTOYHUKAX CBUACTEIBCTBYET O HEU3MEHHO
BBICOKOM KOMMYHUKATHBHOM 3HA4MMOCTM J3TOM TemaTtudyeckon rpynnsl DFE
B AHIJIMHCKOM SI3BIKE.

[lenb MpoOBENEHHOTO UCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCSd B TOM, YTOOBI HE TOJIBKO
yCTaHOBUTHL Kopmyc dpaseonorudeckux eawaur] (PE) ¢ xommonenToM man B
AHTJIMIICKOM S3bIKE, TEM CaMbIM, 0003HAYUB 3HAYUMOCTh JTAaHHOW T'PYIIbI B €T0
(bpazeonoruyeckoil cucTemMe, HO U OINPECIUTh, KaKUe XapaKTEPUCTUKU YEIOBEKa
B HUX 3aKpEIUIEHbl U MEPEAAIOTCS B MEPEIaBAEMbIX U3 MOKOJICHUS B MOKOJICHUS
B KauecTBE HamboJjee CYIIECTBEHHBIX, a TAKXK€ BBISICHUTH, CYIIECTBYET JIU CBA3b
MEXy STUMHU XapaKTEPUCTUKAMU U CTPYKTYpHBIM/ PyHKITMOHAbHBIM TUTIOM DE.

OcHoBHbIE pe3ynbTaThl. M3 AecATH 3HAYEHUN MOJIMCEMAHTUYHOW AaHIJIO-
A3BIYHOM JIeKceMbl Man mpesncrtaBieHHbIX B cioBape A. C. Xopuou, Bo @E
UCIIOJIB3YIOTCSL JIMIIb JIBa €ro Hanbojee YacCTOTHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX
BapuaHTa, 00pa3yIolIye ABa BEAYIIIUX CEMAaHTUUYECKUX IIEHTPA!

— riaBHbI JICB, mpencTraBieHHBIM B 3TOM CIOBape MEPBBIM U UMEHYIOLIUN
MYK4YUHY: ladies’ man ‘000JIbCTUTEND, TFOOOBHUK , fat man‘royctsak’, u

— JICB, umeHymromuid 4YeloBeKa B OOILIEM CMBICIE, HE3aBUCUMO OT MOJa:
a common man ‘oOkruHBIN YenoBek’, the man in the street ‘mpocroii yenosek’.

B auaxponun, ogHako, pamxupoBanue 3Tux JICB Obulo 0OpaTHBIM, UCTO-
pUYECKM TMEpBbIM B aHINIUKWCKOM s3bike siBisietcss JICB, ykaspiBarommii Ha
YeJioBeKa B I1€JIOM (Cp. CTaThU C ITOM EAUHUIEH B CIIOBAPSAX C UCTOPHUUECKUM
paHXKUpOBaHMEM 3HadeHHM, Hampumep, Merriam-Webster u Shorter Oxford
English Dictionary u B ciioBapsix COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOro s3bika, Tuma Urban
Dictionary, Collins Dictionary u ap.). Baxxno, onnako, uto o6a »tux JICB o6ina-
JIAI0T BBICOKUM, IPUMEPHO PABHBIM, (PPa3eoTOTUUECKUM MOTEHIIUATIOM.

Pesynprarel uccnenoBaHus TeMaTWKU aHMIOA3BIYHBIX PE ¢ KOMIIOHEHTOM
man CBUIETEIBCTBYIOT O IIMPOKOM CIIEKTPE 3HAYCHUM W KOHHOTAlMM, OTpa-
KAIOIINX PA3IUYHBIC ITUYECKHE ACMEKThl JUYHOCTH, HArpuMmep, (HE)4EeCTHOCTb,
(HE)HAZCKHOCTh; HWHTEIJIEKTYallbHbIe KadeCcTBA M CTEPEOTUIIBI TMOBEICHMUS,
HanpuMmep, Ipyxenoodne, BpaxkaeOHOCTh, CKPBITOCTD.

Urto KacaeTcs BBHITOJHAECMON aHATM3UPYEMbIMU (pazeosioru3MaMu HyHKIIUH,
OKazanaoch, uTo Juib 10 % u3 Hux (9 OF enunuil) npenctaBisitor co0oit cyxe-
HUS, WIA TIAPEMUU, U BBITIOJHIIOT KOMMYHUKATUBHYIO (yHKIuto: Don’t judge
a man until you have walked (a mile) in his shoes ‘He cymute uenoBeka 10 Tex
Mop, TIOKa BBl HE MPOILIA MU0 B €ro OoTwHKax'; A rich man’s joke is always
funny ‘~ EcTb 4yeM 3BSKHYTh, TAK MOKHO U KpskHYTH ; A man of word and not of
deeds is like a garden full of weeds ‘IIporuBHHK e, TFOOHUTENH CIOB MOL00€H

18



camy Oe3 mmomoB’; A man is judged by the company he keeps ‘Ckaxu MHe,
KTO TBOH JIPYT, U 51 CKaXy TeOe, KTO Thl', IPUUEM MapeMUU C KOMIIOHEHTOM Man
MOYTH HWCKIIOYUTEIFHO TPEJCTABICHBI B COBPEMEHHBIX HHTCPHET-UCTOYHHKAX,
a HE B TPATUIIMOHHBIX ()Pa3€OJIOTHICCKUX CIIOBAPSIX.

B aGcomotHoM ke OonbimuHcTBE 89 % (80 emuuui) Gppazeosoru3Mbl ¢ KOM-
MOHEHTOM Man SBJSIOTCSI HOMUHATUBHBIMH, B YACTHOCTH:

— aabeKTHBHB MU HOMUHATUBHBIME DE, aklleHTUPYIONTMMHI KadyecTBa
YeJoBeKa, 00pa3oBaHHBIX, Hampumep, mo Mozenu adj/ n + man: average man
‘3aypsaubiii yenmoBek’; the leading man ‘Beigaromimiics 4YeIOBEK B KaKOM-I.
npodeccun’; key man ‘gemoBek, 3aHMMAOIIUKA OTBETCTBEHHBINA mocT’. [Ipu 3TOM
NPUCYTCTBUE TPUIIATATEIIBHOTO WIH CYIIECTBUTEIHHOTO B aTpHOyTHBHOW (PyHK-
Mu BO (¢pa3eosioru3Me HeoOs3aTeIbHO, KaK Hampumep, BO ¢paszeosoru3max,
00pa3oBaHHBIX MO caMoi pacrpocTpaneHHON mozaenu man + Of + N (44.4 %, wnn
40 ®E enunui;: a man of action ‘yenoBek neicTBUS, SHEPTUIHBINA YEJIOBEK ; & man
of spirit ‘My>kecTBeHHBIN desnoBek’; a man of straw ‘HeHaJeKHBIH YeTOBEK’;
the man of the street ‘3aypsaHbIH, psAIOBOI YEIOBEK’ H Ip.);

— CyOCTaHTUBHB MU HOMUHATUBHBIMH DFE, NMEHYIONUMHU CaMOTO
YeJIOBEKa KaK TPEJCTABHUTENS TPYIIBI JIIOJACH MO WX TpodeccuH, JCUCTBHUAM,
MPUBBIUKAM, XOTS U 00pa30BaHHBIM 1O cXOkeil monenu adj/n + man, HO BBITIOJI-
HAIONUMHU TIpU 3TOM (PYHKIIMH CYIIECTBHTEIbHOrO: heavy man ‘mpecTymHuk’;
enlisted man ‘commar’; ambulance man ‘canurap MamMHBI CKOPOHM MOMOIIN’;
confidence man ‘momennuk’; pitcher man ‘mesuuna’; button man ‘yOwuiina;
psamoBoii’; plain clothes man [(adj+n) + man] ‘criienoBarens’;

— rJaroJbHB MU HOMUHATUBHBIMU DE, UMEHYIOIIMMH OTIPEICIICHHBIN
BUJ JIeWCTBHsA, mporecca, tuma to play the man ‘mocrtymarth, Kak momo0Oaer
MYyKUuHE’, mistake one’s man ‘OOMaHyThCS B 4e€JIOBEKE’, XOTS Takue (Qpaseo-
JIOTU3MBI B HAIlIEM MaTepHuae ¢INHUYHBI,

—anBepOuMansHB MHA HOMAHATUBHBIME DE, UMEHYIOIUMHU CIIOCOO
JEHUCTBUS, B HaIlleM MaTepuajie CIWHCTBCHHBIM NPUMEPOM oOKazaycs (paseo-
jgoru3M to a man ‘exuHoraacHo’ (voted to @ man ‘rosiocoBaniu €IMHOTIACHO).

CrereHb CEMaHTUUYECKOW HEPa3I0KUMOCTH, CIIAsTHHOCTH 3JIEMEHTOB aHAJIH-
3UpyeMBbIX (HPa3eoJIOru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM Man oObIYHO HEBENWKa, a CTENeHb
X 0CO3HABAEMOW KOMIIO3UITMOHAIBHOCTH, HAIIPOTUB, TOCTATOYHO BBICOKA: TOJIBKO
22 ®E, wmm 25 %, T.e., Y4eTBEpPTh OT OOIIET0 HMX KOJUYECTBA, MOXHO pac-
CMaTpHBaTh Kak HEMOTHBUPOBAHHBIC, WU (PPA3EOJIOTHYCCKUE CPAIICHMS 10 KJTac-
cudpukanuu B. B. Bunorpanosa, XoTs KOMIIOHEHT Man ‘4eoBeK’ MPUCYTCTBYET U
3/1eCh, MyCTh Jaxe uUMIUMIOUTHO: candy man ‘mwmep’; odd man ‘pernarormii
rojoc’; butter-and-egg man ‘merkomsICACHHBIA pacTounTeNh’. OCTalbHBIC JKE
aHTJIOSN3BIYHBIC (PPa3eoIOTU3MBI C JIAHHBIM KOMITOHEHTOM OKa3bIBAIOTCH JIHOO
bpascomornueckumu eauacTBamu: the good man of the house ‘xo3stma goma’;
hatchet man ‘denoBek, BHIMOIHSIONIMIA IPs3HYIO padoty’; right-hand man ‘BepHsrit
MOMOIIHHKK, 1100 (pa3eoJOrnIeCKUMHU COYeTaHUIMH: Miracle man ‘BosieOHuK;
man-operated experiment ‘3kcrepuMeHT, yrpaBiseMblid yemoBekoM’. KoMmoHeHT
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man, TakuM o00pa3oM, SIBJISETCS YCTOMYMBBIM [0 CEMAaHTUKE M CTPEMUTCS
K COXPaHEHHUIO CBOEro 3HAauYeHHs Jake BO (ppazeosorusmax, MpemsTCTBysl yTpare
UX KOMIIO3UL[UOHAJIBHOCTH.

Henb3s He 3aMeTUTh, YTO MHOTHE (PPa3eonOru3Mbl C KOMIIOHEHTOM Man
ABIISIOTCS MHOTO3HAYHBIMHU, YTO CBHJETEIIBCTBYET 00 WX IIUPOKON pedepeH-
[IUATEHOCTH, a TAK)K€ BBICOKOI YacTHOCTH yroTpebneHus: front man ‘1) Bexymwmii;
2) BeAyIIMI BOKAJUCT; 3) HAITAJAIONTHI; 4) TOACTaBHOE JIUIIO .

UYro kacaercs CBI3U MEXIY TEMAaTHYECKOW XapaKTEPUCTUKOW aHTIOA3bIYHBIX
¢bpa3eoqoru3aMoB ¢ KOMIIOHEHTOM Man u HX CTPYKTYPHO-GYHKIIMOHAIbHBIM
TUIIOM, Ha JAHHOM 3Tale HMCCIEJOBAaHUS MOKHO OTMETUTH JIMIIb ONpPEIEICHHbIC
ee mpusHaku. Tak, Qpa3eoqoru3Mbl, UMEHYIOIINE YEIOBEKa C €ro OCOOCHHBIMU
XapaKTepUCTHKaMH, IPEUMYILECTBEHHO 00pa3yroTcsl o Mojeiau mantoftn: man
of steel ‘venoBek u3 cranm, 00JaAIOIINK HEBEPOSITHON CHIION M CTOHMKOCTHIO;
man of letter ‘ydensiii, BrICOKOOOpa3oBaHHBIN uenoBek’. dpa3eonoru3Mel Kak
YCTOWYMBBIE, YACTHMYHO IIE€PEOCMBICICHHBIE COYETaHUS, MMEHYIOIUE IpeAcTa-
BUTENSI OTPAHUYEHHOM Ipynmbl Jroaed ¢ (PUKCUPOBAHHBIMU OTIMYUTEIbHBIMU
yepramu, oOpasyrorcs mo Monenu adjtman: old man ‘moxwinoi MyXuuHa,
crapuk’; fat man ‘rosctsk’. MHOrOKOMITOHEHTHBIE (PPa3e0IOTUICCKHE COUCTAHHUS,
MOJ00HBIE CIIOXKHBIM CJIOBaM, MMEHYIOIIME 4YJeHa TpyIIbl, Kjacca, MNpeumy-
IIECTBEHHO 00pa3yroTcs Mo Mojeau n+man: button man ‘Haemusrii yowuiina’; City
man ‘guHancuct’. Ppa3eoOru3Mbl, UMEHYIOIIME 3MOLUOHAIBHOTO WJIU arpec-
CHUBHOI'O YEJIOBEKa, OOBIYHO HMEIOT BBIPAKEHHYIO OTPHUIATEIbHYIO KOHHOTA-
THBHYIO OKPACKy U CHWKEHHBIN CTWIIMCTUYECKUM PETUCTP. BMecTe ¢ TeM, TaHHBIN
BOITpOC TpedyeT OoJiee TiTyO00KO UcCIe0BaHMs U 00Jiee OOIMPHOTO MaTepHalla.
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